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Jacques Peletier du Mans

EXTRAIT DE L’ART POÉTIQUE
[1555]

[VI] Des Traduccions.

La plus vr“e/  espece/  d’Imitacion, c’et de/  traduire/  : Car imiter nȩ' ’t autre/  chose/  que/  vouloȩ' r

f“re/  ce/  que/  fȩ' t un autre/  : Einsi que/  fȩ' t le/  Traducteur qui s’asss“ruit non seule/mant a

l’Invantion d’autrui, m“s aussi a la Disposicion : e ancor a l’Elocucion tnat qu’il peùt, e tant

que/  lui p“rmȩ' t le/  natur“l de/  la Langue/  tranlatiue/  : par ce/  que/  l’eficace/  d’un Ecrit, bien

souuant consiste/  an la propriete des moz e locucions : laquele/  omise/ , ote/  la grace/ , e de fraude/

le/  sans de/  l’Auteur. Partant, traduire/  ȩ' t une/  be/songne/  de/  plus grand travalh que/  de/  louange/ .

Car si vous randèz bien e fidele/mant, si n’ete/ s vous estimè sinon auoȩ' r re/ tracè le pre/mier

protr“t : e le/  plus [31] de/  l’honneur an de/meure/  a l’original. Si vous exprimèz mal, le/  bláme/

en chèt tout sus vous. Que/  si votre/  patron auoȩ' t mal dìt, ancore/ s “te/ s vous reputè homme/  de/

mauu“s juge/mãt, pour n’auoȩ' r pas cho“sì bon examplere/ . Sõme/ , un Traducteur n’à jam“s le/

nom d’Auteur. M“s pour ce/ la, veù je/  decourager les Traduceurs? nanni, e moins ancore/s les

frustrer de/  leur louange/  due/  : pour ȩ' tre/ , an partie/ , cause/  que/  la France/  à commancè a goúter

les bonne/s chose/s : E meme/s il leur de/meure/  un auantage/ , que/  s’iz traduise/ t bien e chose/s

bonne/s : le/  nom de/  leur Auteur fe/ ra viure/  le/  leur : E certe/ s ce/  n’ȩ' t pas peu de/  chose/ , que/

d’auoȩ' r son nom ecrit au bon lieu. E bien souuant ceus qui sont inuanteurs, se/  m“te/ t au

hazard de/  viure/  moins que/  les Traducteurs : d’autant qu’une/  bonne/  Traduccion vaut trop

mieus qu’une/  mauu“se/  unuancion. Dauantage/ , les Traduccions quand “le/ s sont bien f“te/ s,

peuue/ t beaucoup anrichir une/  Langue/ . Car le/  Traducteur pourra fere/  Franço“se/  une/  b“le/
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locucion Latine/  ou Grecque/  : e aporter an sa Cite, au“c le/  po“s des santance/s, la majeste des

clause/ s et elegance/s de/  la langue/  etrangere/  : deus poinz bien fauorable/ s, par ce/  qu’iz

aproche/ t des generale/ s concepcions. M“s an cas des particularitez, le/  Traducteur, a mon auis,

do“t etre/  un peu creintif : comme/  au nouueaus moz : léquez sont si conno“ssable/ s, e suspez.

Vn Traducteur, s’il n’à fȩ' t vo“r alheurs quelque/  chose/  du sien, n’à pas cete/  faueur des

Lecteurs an cas de/  moz, combien qu“ soȩ' t ce/ lui qui plus an à af“re/ . E pour ce/ la et moins

estimè l’ofice/  de/  traduire/ . Vr“i ȩ' t que/  quand son Auteur se/ ra exc“lant (car l’homme/  prudant

se/  garde/  bien d’an traduire/  d’autre/ s) il lui se/ ra p“rmis d’user de/  moz tous neuz : pouruu [32]

qu’il soȩ' t certein qu’il n’i an ȩ' t point d’autre/ s : e lui se/ ra une louange/ . Car d’user si souuant

de/  perifrase/ , c’ȩ' t a dire/  de/  circonlocucion, an tranlatant, c’ȩ' t un depl“sir trop grand : e ȩ' t óter

le/  merite/  du labeur ingenieus de/  l’Auteur : “e/ t donq les Traduccions place/  an notre/  Art,

puisqu’“le/ s se/  font par art : Vo“re/  e sont tele/mant artifici“le/ s se/  font par art : Vo“re/  e sont

tele/mant artifici“le/ s, que/  la lo“ an ȩ' t antandue/  de/  peu de/  g’ans. E ne/  me/  peù assez ebahir de/

ceus, qui pour blámer la Traduccion de/  mot a mot, se/  veule/ t eider de/  l’autorite d’Horace/ ,

quand il dit, Nec verbum verbo curabis reddere, fidus Interpres : la ou c“rte/ s Horace/  parle/

tout au contrere/  de/  leur intancion; qui etant sus le/  propos, non pas des Traduccions (car il

n’an à point donnè de/  precepte/ , comme/  de/  chose/  qu’il prisoȩ' t peu) m“s du Sug“t Poëtiqu“ :

dit que/  quand nous aurons elù quelque/  matiere/  publiqu“ an un Auteur, nous la fe/ rons notre/

priuue/ , si antre/  autre/ s, nous ne/  nous arrȩ' tons a randre/  le/  passage/  mot pour mot, einsi que/

fe/ roet un fidele/  Traducteur : dont j’auoȩ'  desja touchè un mot sus le/  passage/  du Sug“t de/

Poësie/ , E si è expr“ssemãt voulù declerer ce/  lieu d’Horace/  : le/  voyant par noz Grammeriens

autre/mant induit qu’il ne/  l’à pris : einsi que/  me/  suis tousjours etudiè a eclercir les lieus des



3

Poëte/ s, an les lisant par recreacion de/  mes plus prof“s etude/s. Comme/  antre/  autre/ s è

decouuȩ' rt ce/  passage/  de/  Virgile/  an la tro“sieme/  Eglogue/ , ou il i à, Et longum, formose, vale

: vale, inquit Iola : ou les Commantateurs dis“t que/  le/  quatrieme/  pie du v“rs ȩ' t un Dactile/

: e scande/ t, le vale, inquit I, ola : comme/  ce/  soȩ' t un Spondee/, e falhe/  scander, le va, le inquit

I, ola. La sutilite du Poëte/  ȩ' t qu’il à fȩ' t la pre/miere/  d“ vale [33] longue/ , imitant le/  parler de/

la garse/  Philide/ . Car Menalcas dìt, Philide/  à pleurè a mon de/parte/mant : e si m’à dit un long

adieu, ádieu, dit “le/  : Car ceus qui veule/ t montrer leur afeccion, an pleurant : voulontiers

parle/ t long. Pource/  le/  Poëte/  à mis deus fo“s vale : l’un brief, qui ȩ' t la vr“e/  prononciacion :

l’autre/  long, qui ȩ' t celui de/  la garse/  pleurante/ . I’è expliquè ce/  lieu an passant, tant par ce/  que/

les chose/s artifici“le/ s ne/  sont jam“s hors propos an tretant l’Art, que/  pour montrer tousjours

les sutilitez de/  mon Virgile/  : me/  faschant que/  cez g’antiz Commantateurs, desja par tant

d’annee/s n’an saue/ t pas connoȩ' tre la çantiéme/  partie/  : déquez l’ignorance/  se/  dekeuure/

manifeste/mant, an ce/  qu’iz font la derniere/  de vale brieue/  : e auec ce/ la corrompe/ t la lo“ de

Sinalefe/ , qui se/ roȩ' t deus liçãce/s extraordinere/ s pour neant, e sans propos. E l’è ancore/s fȩ' t

pour montrer ȩ' tre/  vrei ce/  que j’è dìt alheurs, que/  les silabe/s Latine/s e Grecque/s se do“ue/ t

prononcer brieue/s e les longue/s, longue/s. Suiuant notre/  propos, les Traduccions de/  mot a mot

n’ont pas grace/  : non qu’“le/ s soȩ' t contre/  la lo“ de/  Traduccion : m“s seule/mant pour r“ason

qu“ deus langue/s ne/  sont jam“s uniforme/s en frase/ s. Les concepcions sont comune/s aus

antãde/mans de/  tous homme/s : m“s les moz e maniere/ s de/  parler sont particuliers aus nacions.

E qu’on ne/  me/  viene/  point aleguer Ciceron : le/quel ne/  loue/  pas le/  Traducteur consciancieus.

Car aussi ne/  fȩ' ie/ . E ne/  l’antàn point autre/mant, sinon que/  le/  Tranlateur do“ue garder la

propriete e le/  naïf de/  la Langue/ an laquele/  il tranlate/ . M“s c“rte/ s je/  dì qu’an ce/  que/  les deux



4

Langue/s simbolise/ ront : il ne/  doȩ' t rien p“rdre/  des locucions, ni mȩ' me/s de/  la priuaute des [34]

moz de/  l’Auteur, duquel l’esprit e la sutilite souuant consite/  an ce/ la. E qui pourroȩ' t traduire/

tout Virgile/  an v“rs Franco“s, frase/  pour frase/ , e mot pour mot : ce/  seroȩ' t il mieus f“re/  son

de/uoȩ' r, sinon an aprochant tousjours le/  plus pr“s qu’il seroȩ' t possible/  de/  l’Auteur auquel il

ȩ' t sug“t? Puis, pansèz quele/  grandeur ce/  sorȩ' t de/  voȩ' r une/  se/conde/  Langue/  repondre/  a toute/

l’elegance/  de/  la pre/miere/  : e ancor auȩ' or la sienne/  propre/ . M“s, comme/  j’è dìt, il ne/  se/  peùt

f“re/ .
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